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体坛轶事 /运动汇
申花翻译王侃

起步有些战战兢兢
申花主帅巴蒂斯塔的翻

译，是个“!"后”。作为一个在
上海出生，从小跟随父母移民
阿根廷的孩子，第一次听说要
给巴蒂斯塔做翻译，王侃多少
有些战战兢兢，“我爸从小管得
我挺严的，巴蒂斯塔和我爸一
个年纪，看到这把年纪的‘老
头’，心里总有点别扭。”王侃笑
着说。
接触一段时间后，这一代

沟就消除了，“刚开始觉得巴蒂
斯塔挺严肃的，接触了一个星
期才发现他挺有意思的，出去
吃饭也都会叫上我。”王侃回
忆，巴蒂斯塔指挥申花的第一
场比赛，是客场对阵亚泰，那场
比赛前长春下暴雨，王侃披着
不防水的风衣，站在雨中帮着
巴帅翻译，“老头当时找来队
务，让我翻译说要一件防水风
衣，我还以为是他自己要呢，没
想到拿来之后，跟我说这是给
我的。”从那天开始，王侃完全
消除了对巴帅的“恐惧”。
当然，对于王侃来说，刚开

始当翻译那段时间，足球术语
是最让他头痛的，“刚开始队员
们都听不懂我的翻译，不过大
家都很有耐心，听我用直白的
语言慢慢讲；我自己也适应了
好几个月，才学会了很多正确
的表达。”
如今，电视转播时常有这

样的镜头，巴蒂斯塔坐在教练
席上刚想起身，王侃已经冲到
了球场边，对着队员喊了起来，
“在一起时间长了，老头的一些
想法我也能猜到。”
当然，王侃也悟到了翻译

有时候更得做个“过滤器”，“不
单单是每个人的情绪，就连阿
根廷和中国之间的文化差异，
有时候也会有差别，同样一句
话，阿根廷人认为这是开玩笑
的，但在中文里就是骂人的，所
以我也得换个方式翻译出来。”

包括上个赛季德罗巴和阿
内尔卡效力申花时，两名球员常
会耍点“大牌”，“这个时候，我在
翻译老头的话时，也会故意换点
严厉的语气词，毕竟老头才是主
教练嘛！”王侃笑着说。
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! ! ! !! 翁书荡

广州恒大主教练里皮翻译

里皮上赛季接手恒大，翁书荡作
为北京外国语大学意大利语专业的
学生来恒大实习，毕业后留在广州，
成了“银狐”的发布会御用翻译。

! 蒋晓军

北京国安主教练斯塔诺翻译

蒋晓军不仅是翻译，还是国安的
新闻官，他曾在中国驻南斯拉夫大使
馆工作，经历过 #!!!年的使馆被炸。
当翻译后，先后辅佐过彼得诺维奇、
杜伊等名帅。

! 铃木稔

浙江绿城主教练冈田武史翻译

铃木稔是个日本人，在中国有过 $

年的工作生活经验。冈田本人的语言比
较抽象，有时表达不够具体，需要一个
对日本文化熟悉的翻译，因此选择铃木
稔这个日本的“中国通”。

! 叶博泉

山东鲁能主教练安蒂奇翻译

安蒂奇是个塞尔维亚教练，但由
于常年在西班牙执教，他的西班牙语十
分了得。叶博泉有过在西班牙留学 $年
的经历，之前也做过足球项目的翻译，
在足球术语上没有问题。

! 姚杰

武汉卓尔主教练图拔翻译

姚杰曾在山东先后辅佐过桑特
拉齐、图拔和伊万等前南教练，图拔
此次重回中超，找回了在北京外国语
大学教塞尔维亚语的姚杰。而江苏舜
天的翻译张宇，以及贵州人和的翻译
张悦，都是姚杰的学生。

! 范欣

天津泰达主帅吉马良斯翻译

吉马良斯的母语是葡萄牙语，但
由于葡萄牙语翻译并不好找，天津泰
达只好给吉马良斯配了个英语翻译。

中超 16支
球队，有9名外
籍主教练（广州
富力法里亚斯已
下课）。出席发布
会、带队训练、指
挥比赛……身边
自然少不了翻译
的身影。他们之
中，既有初出茅
庐的“90后”，也
有辅佐过多名洋
帅的“老江湖”，
更有像青岛主帅
张外龙的翻译李
尚恩这样的“专
业人士”。

青岛翻译李尚恩

与张外龙称兄道弟
张外龙的翻译李尚恩，绝

对算得上是中超目前 !名外教
翻译里最特别的一个。作为曾
经甲 %球队的主教练以及之后
延边俱乐部总经理，说他是目
前最大牌的足球翻译，一点也
不为过。

其实，李尚恩并不能算球队
翻译，在本赛季的中超秩序册
里，他是唯一有头像的翻译，个
人介绍一栏写的是“助理教练”。
不少老球迷都知道，李尚恩是吉
林足球的旗帜性人物，手握职业
级教练上岗证的他，曾是甲 %劲
旅吉林三星队的主教练，辅佐张
外龙前还是延边足球俱乐部主
任（相当于总经理）。

甘愿给张外龙做翻译，李
尚恩看重的是两人间的交情。
#!!&年，张外龙在韩国大宇皇
家队（即釜山偶像队）担任助教
时，李尚恩在大宇队学习考察，
两人吃住在同一个宿舍整整一
年，感情由此建立。

'"((年，张外龙到中国执
教青岛中能，自然就想到了李
尚恩，刚刚从俱乐部总经理位
置上退下来的李尚恩，听到好
友召唤，也就答应复出了。不过
朝鲜族的李尚恩，中文熟练程
度甚至不及朝鲜语，加上朝鲜
语和韩语又有些区别，刚开始
给张外龙当翻译时，往往听得
队员们云里雾里。

更何况，李尚恩是个不喜欢
说话的人，“小时候，我不爱说
话，有一次我妈急了，她骂我：
‘你怎么什么都不说，难道你是

个哑巴吗？’”所以，如今的发布
会上，李尚恩总是“惜字如金”，
往往张外龙一段很长的话，到了
他这儿两三句话就翻译完了。

确实，与其说是翻译，李尚
恩更能算张外龙的助手，两人
常常会私下交流球队情况，甚
至是技战术打法和球员引进。
本赛季，青岛将分配比赛奖金
的权力交给了张外龙，他也常
常找李尚恩商量。

除此之外，上个赛季张外
龙跳槽去了大连阿尔滨，有消
息称也是李尚恩为其牵线搭
桥，私下里，张外龙总是管大他
)岁的李尚恩叫“哥”。
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舜天翻译张宇

语言过硬更守规矩
如果听过江苏舜天主帅德拉甘的

发布会，有个细节一定会给你留下深
刻印象。德拉甘往往是侃侃而谈、刹不
住车，翻译张宇最后却能一字不落、全
部译出。这样的超强记忆和翻译能力，
也成了科班出身的张宇受主教练青睐
的一大法宝。

成为德拉甘的翻译之前，张宇还
当过前申花和国奥
主帅布拉泽维
奇的翻译。当
年张宇大学毕
业后出了国，
当上老布的翻
译完全是机缘

巧合，“那时候申花请的塞语翻译好像
出了点状况，有朋友就推荐我可以去
试试。”张宇说，在塞尔维亚工作期间，
早就听闻过老布的大名，“老布可以算
是前南足球的教父级人物了，给他当
翻译，多少带着点儿崇拜吧。”

说起自己记性好的特点，张宇表
示，这其实是尊重一种语言习惯，“直
接说自己母语的人，总喜欢说一些复
合句，不像改说第二语言的，说的都是
简单句。”如此一来，给说母语的老布
和德拉甘翻译时，想要正确表达他们
的意思，就得等他们把话讲完，“刚开
始也挺难记的，后来就好了，毕竟教练
的性格、球队的情况我都了解了，每句
话记上几个关键词，就能复述出来。”

当然，对于张宇这个北京人来说，
在上海和南京的球队当翻译，有时也
会被难倒。此前，就曾有过一个笑话，

称有南京记者问德拉甘，最喜欢吃什
么南京小吃？见德拉甘一时想不出什
么，对方提到了老鸭粉丝汤，“确实有
这么回事，当时是个实习记者，一下子
把我就给问懵了，这怎么翻呀……”
当然，这只是其中一个小插曲。更

多时候，张宇给人的印象是不太爱说
话，尽管对媒体很热情，但谈话中很少
说工作，在他看来，当主教练的翻译，
就是要低调和严谨。

当年老布成为国奥主教练后，中
国足协曾倾向沿用上一任主帅杜伊的
翻译蒋晓军，但在老布强烈要求下，中
国足协对张宇进行了考察，最终看中
的正是张宇的专业能力以及比较守规
矩的性格。
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